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o] Age 4 9= WRZ AuET o] FAd ALE 4 Qe 7
S wAstaA) doh D) B =R A7) wale Al B4 XS

2r F2 Z+ ddge] EEMT)Y 70919, PG (Psalterium Galli-
canum Z#]ZF A|H), PH (Psalterium iuxta Hebraeos d]H.2|A|H)-S
Hlw AESH | Nova Vulgata(l=r} E71EHE 23l sl 2y T2
o] M AlA| Yehd w34 S47 W] EAES AESISIHh

1) ol =22 A 1389 £42 S5i0f 2 mxm =XIE MEolsks $% =R0lck & B
2, AlH 139 B2 2M2 Ss AmE 2l ool 53 NAAURAT, (0004 42)
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2) 3|HIZLURAQ| BIEIN] MAH Mol SX 1} OFAHEESE)

sl 2YF2e adie] 7 Adist A gx; S §F Alelt) e
A=olEloKCroatia)®] 2 X8l & 2EZ]=(Stridon)oleh=
FollA 340l glojd Zog FPErt2) 19 FRE 7|ESWES
ot 2w o] B IR (Al wetAe S5l duteixziA]) Al
£ A7Isk= 441719 derky AR AlElE B FUAIRE o] Al
A4 W8(catechumen)ol] A&, 7|Su=GqH3) I8 AEDE
A = 6/7AI0NA 11/12410A41 Balxle 258tw Y (udus litte-
rarius)= WSkal, 719] opHA] fAH]-2x(Eusebius)w 11/12416 A
e Tt S ws o] fole] 28 =rke Huid a9
Al 7FE sEld gt Al =UEA(A. Donatus)] A=S W 3t
ek SRy Fae ojnf ZErjellx 7]|2AQ1 dajolE wislE FoR
F9th4) a8la O 15/164 Aol TyF2e] £ duE nix|a
A FSE 7PgelA Hold d2olEM® AR dw, & 9o o
g g g ol ddE e FHE s HIUS AoE FHHET
T wf- Al AbgolQlth. Ela FAl tiEA] Zefe] A<l
= APt ofnt A RAE PIGiE o HolW, Os §
d o|AE T et 2y ae AHlo] VEnEdE 9
A %3kt 5)

369-370 7l 1 Al w3kt FR|e] E e FAAEA, 2
(Gaul)9] E5Zd] 9x8ta A Egloj(Trier)ol 714 HEHon, th
Al GEZAE o] FFoa ol ofyololAquileia)e} 2~Er]=]
A g B AW the, 372d FHeE wyith e ofddlololel] 3l

2) P. Nautin, “Hieronymus”, Theologische Realenzyklopéadie, Vol. 15, (Berlin: Walter de
Gruyter, 1986), 304-315%%; A. Kamesar, Jerome, Greek scholarship, and the Hebrew Bible:
a study of the Quaestiones hebraicae in Genesim;, (Oxford: Oxford University Press,
1993), 12; J. N. D. Kelly= 331dS F&stil lon| ALt M52ig 7K1 oLt B2
AHS0| HA0HAUE JH™sict &= J. N, D. Kelly, Jerome, His Life, Writings, and
Controversies, (Peabody: Hendrickson Publishers, 1975); O{= tiT Z&E™o|xl Zsich
Stridon2 Dalmatia®l st X|¥Y2Z Pannonia®l HANAM HX| &2 Ro|ct J2{Lt 27t Efo{t
Rof| BHME FHEoZ U= o{FLt

3) J. N. D. Kelly, $2, 7%.

4) SIZ, 145,

5) U2, 19-24%.



T B w84 2E A g S /A =3l 2= as F
U el 25 FAAE TRUA o3 de Fale /\L—O}Ojr)r
a2 A 3 A Bl skt Tl SA0IME Sl =38
ok olRellA 9] deto] A4E Asketgla, 374 oS 7
ol S AP AHQ1 Z7]2+(Chalcis) <l A *"fZH A, 2 :ul%zﬂ
are A 71wek FBle] LS spaA FAOl A tig
”Tjr Aol Adsisint. aela of W a2 rlsuleR s g
AGlAA slEe]o S w471 AlZReSiT6) = 376/377dCl Ab

>~l

Og{:,l‘

lo,

>

o

>
ot j

W ot SoR oA Foktal, of 7IRE 5 o el AR AE
S skt gy o) A BT oS S Aol F&

A A gelitt. 2w 19 28 AL g v 2R b
S22 (Paulinus) FuEFE AW AES Wodth e 354 13
o] el gk do = ket A7)0 Apto g 7hA AWla, 379(%
= 380)ddl] Z~EE]:=Z(Constantinople)  Z}Tth. 13Zo|A] U] <kAl
(G. Nazianzen)®] A= olg] A7 ATZ ALt 13204 < 24
AE HERY ZoR Kt Oe a3eA dje] e gEo®
Hshe A AT 19 ] %29] Mo] fAH]-%-2~(Eusebius:
d. c. 340)¢] Chromcaon (Adi7])olH, ddojdl] Tz 1o FHE ALy
AL, oleldk AMd 380d7e Z17b Wgt f-AIR]%-22] Chronicaon
o] mElddA & F e WeolthD

aE 3824 Zrig 7 Ha, wdt vl (Damasus) 1A412] <1
e W Zen wE teleeaE a4 Old Latin version (2H
o] 79)& e UF-E FosIt). Old Latin versione 24717
dlgto] J7A(70919) 2 gelol2 Mgt g7olt}, o] AL ofxg|7fe}
Aol A ARELET, 441717 o] A A9 Aritt A2 tE
45 Xt AT uF velkras A2 WY SYS Sk 70
A9e vie R A4S WIS 4o, o I dld R T2
Al 24, O]Oﬂi‘/]—‘?’\‘” defo] AHES viEe R o] E5Avke Ji%
6_]')\1\-1—-, 17)4\7% 384@01] J-L:%]' 1:]—U}~,—510ﬂ7ﬂ Zd]/ﬂ}\/\u]' a HH j—t‘ 70?1

6) SlZ, 46-56%; J. H. D. Scourfield, J7ThS 37(1986), 117-121%.
7) A. Kamesar, %2, 415,

110 g He eked A 159 35(FW 33%) p2009d 9¢€ 30Y



o5 uigro g 7]29] Al#(Roman Psalter) = 7§73 313ith 2ololld o
v 279 @9 FeAE Axea, oldd 19 AMkE wEs A
0] Utk tEAQ ARFEe] 2np Ao ARSY wiEAlgt
(Marcella)®} 322K Paula), I8]a  d&gke] &9 F2E7w
(Eustochium)e|it}. 152 259 WHA] Aol F<t sl 2y FxE
AgA dERA wgtom, 15 AR 2Ala Utk 384d 11
9119 w8 thg(Damasus) 1419 AA & & 385d ZrkEs
w71A €k,

385 e dseR Folgkm, ol 19 FA FHEEYolbri
(Paulinianus) ¢k 2% 9] F5o] 19 FPaiia, dut HA] ot
gt} A7 28 wEta, 25 S SelA oA Tt
a5E A AR MEYAR 2EeE ek, oo a5
g 9iet 4359 AHY IFHER Wt sldEyFas ¢
drtegole] wa] ghwolA Y ¥~ Didymus the Blind) 25-E o<l
b aAlofel] #3F ZFES Ear, oFEY%-~(Anthony the Great)ol] th
gk 19 3)4te Sl

T2]3 386 WISHF R Fopehx] 1xtel FAsHA HUrk et
© o|Xd gAEe] AFshe FEUH oAz FEde WS o]
T FEdo] B, faETle, 2E|3 sldE2YFse] v Aol
B9 AE Xolth, 252 2 404, 419, 42090 A} wWE
oA 2= slEZo] A2 g% HWe Uitk 1ela A7 e
= & H 9] Fetelr] flst] | aEve] ofe] A9e s
oh b W 2 WHESkE o] 1 A Y ue] w3 P &
AAAE 7tol Ak (Caesarea)AEE. o] ol Adigh TA o] U,
A7l 2217(Origen)e] #AIE2HHexapla) Yol JATHS) I&= 389
Wol| AxEAe] 4 st e o] FAollA a9} 3 A=
slHEo2 oY fFuidozRE IA d AU #¥] A4S FHA
AMEElITEY) dlBe] ztge} #@H] FAo] ARgS 19 Quaestiones
hebraicae C§A17]12] s|H.E]o] &A41E/Hebrew Questions on Genesis)©l

8) J. N. D. Kelly, %=, 134-135%.

9) {2, 190%.



OS5 skl vepdeh, Hdex] A4, o2l slBejoje 2FA A}
o7k gle g sl W 701999 FdS s Sl A=
22|, Quaestiones hebraicae®] 7-¢- #4202 Hebraica veritas(3]
By 23)E Mdoshe Wakem ebds] Adsksisitt.10)

a2y 11 o]Fe] 1 oW AgE; it & gk 7131 19
< oA AR Oe A 7099E iR R WY

Wgste sisith. o] 292 2|l A4S, the dejo] AREEY 9

o] ARZIte] H|wE HiEe R v v|HA HhHo|QIT) Tlo|Abete
AN eale] FalEetde o] BE AHEEo] o X U,
2 oAl WA Heolumn)olle d1EE] AP HluE B8 THso]
7001999] v Eo] A Tt 2= 386-3921 379 o] /W A
TPttt 7k A= A HA Aol AJHelAt e oln| ZEnjelA|
Old Latin Psalterd] 7§13< A=3+ b7} ok a2y e2jze] o
ARl o] WA 2Rl v s S mujolx] Al=gk 1
o] gelo] 47 W 2] SAE g4as] AEA st

o] T WA AHE & (Gaul)ell 27E]0] 1 A ox] BHAH o A}
4903, Wb 1 o]E% Gallican Psalter (Psalterium Gallicanum,
PGt &2 =Stk o] Al 7t Ul slEe] AZddA ¥
o AR o w7t dsshe o] HYx, E7FEH(Vulgata) ¢t 4
¥} 7]1%=A(Roman Breviary)2] AlHo] St} Tt g2z} Hxo=z
S719F Ao Adstet A, Al oprte] eielo) e JRsIsi o,
Al §7]9F oprirte] AES| At 1D

30097%8 Tt due] 43S el NSk 9g BAzos
Aopa Ek o 44e B AP MBS ol FYAe Yo
ek el o Re EaA AAANE B Rolgleh AUAEL
SRl 2% A4S Agea drka WeEE )%aE 2
Itk oleldt vl 248 weldon YAHCR MBY ¢ Yt
B4 PRe, 253 599 WEL Hw gt 4R ngow 5y
S Zoln, o W Hla A5 g 59 349 U 5 Un




3 FAIBIAT12) e AR d97)E WA MsiaL, oo Al
A dAXsI E715 Wosidin. a2ga o] 2Rl ‘ﬂoju e
Psalterium iuxta Hebraeos (PH)2kal E3it}. o] AE9] HIL o]
394 ode] AT, YA AEol digh 1] ML 4054
= At

382-3857 7} 2l Qe S 19 slHE o] X2 7relESd
om, A7 AFE fEiA slEE] EEe] Fasithe AME TR
AlAFsISITE. sl 24U 2= ofn] 380 opde}, Alw HeE

1
7ol
Algo] 709190e] AR} Be Ho]F HelFEThs AR Q] A
& Wdel Beys wln goich due ARel Fa4el B 1o
oJaish 93e oA Al el oelde Ael 7099
BE Ao, dete] Mege] Aot Qi AF, HKe) BES Ho}
Holo} Gthn FY 19 S ZUTAE oA & S o Uel
7 #u2) 44e eelz A4 Melalel ek 4zl B 7
o) 2kl A slaslolo 4 M stol ok Aol A2
F (T oI, T Uz, Aete] dhele] wefo] Aol AT
ARG, T clele] YA Ssiele] QEAA Velclor
i FgSgnhY oe T0ddel EF 9749 98E sn gd
7 RAEAE A0 AZelit 1) BE 1 YA el AREE o
9 Aol Qe PR, I5E dwoR el Boble
Aom WEIdTh 1 T $ad ait deo] wejeht 2Elo] W
el $|ne) 479 BAGe] UF Zetebl BAse] ke AHlels]
oh BE o wAlsh A, 30 AREE ol #ne) A9l 954
S Qs gtk Amsh SAFaE S A7b $8(metre) 2
9ee AHsdn, odlE sue] Bl Bejel due A%
ot £5% BAZ 71550 deka TPk Jeht ool F4E
idoe 9 Wik dden 949 ddsl 934 o
of 9Fl AN 2 28w Ralgeh SRy et el

r°*'

—_—

=
-

| |z

2) 2, 160%.
13) A. Kamesar, $I2, 4%
14) 2, 463,
5 =, 55%.



Qo] 70 U BYT RIS elold] wgskan sk o)A
o] v} Slue ARL helolz Wstan s =L ol ¥
g ol it dnge 438 gz WgsuAE s
7099 HgeE @ eelo 47 A9 A9E Assact. 2k ol
@ ZRIE dng) 982 Hge a9 A9e dfkom wYR ol

t}.16)

wbA] sl 22U Woe] B AEsk: H 709199 19
Z} 70919 vlgo g & Psalterium Gallicanum (PG)# 9]
2] A WM9EQl Psalterium iuxta Hebraeos (PH)E H|wdh=

ol o] gl Aol

o g
~
-

.
fo |

s

J

2
.
i

2. vt
1) Al 4B0| 24

PGE 129 mmo(ElE2vAcls) & T8s 7I71E elg 10 télog
(for the end)Z W3l = 709095 WAL in finemo& WY
gk o] R, PHOA Sl 2UiFae ofde} HLEAlE, Auiss
w2} o] Toje] olgdo}(mxy) 2Jw|Ql victorious, pre-eminent® 31415}
o] n3n?S victoriz WISt gt} dld2YF2E o|AE For the
victor (victorious) & ‘FE|&F, WAt Ehs <u2 Mgt AL F 9l
ot 2y duje] giREe] GEEL o] "ojE Mg ek A
Asle] RFafel= ouiz WAt (msa2] Piel part.  overseer,
superintendent, director; cf. W 15 22, & 3 19). ©] sAjo] AJH]
are] Apelehe WA & FiEe olsfolth. 1y At ke E
44 4 gtk

PGE 7091999 év walpolg @6 @ Aavi§E in  carminibus
psalmus david®2 Hstar Qo). o] W9 PHe WYy dlEio|s)
THin psalmis [R13733] canticum david). N music 24 ==

m
0

b

0

16) 2 SKE0| slo|2HRAT} 30HA & slHe| S Y HASP| Mo 709192 i

2 8t 19 HWHE FXIsKUL, olojM B S Ay HIsP| AlRfEidctn &S
Kamesar= 0[2t= Ct2 ZiE FESICL & 302HRA= 0] JHEE ASZSIUL, o
SAISHA| gkomM BlHE| HHAg 35t
2, 49-58%). M5 U= Mufolch
o

o oA
[N
ro &= |

rir
(]

17) BDBE 702190] 0| S nym? 2 &iUs A



song® UER= ©@o] Mo EREA, e ondl 5o e g
=2 H9d ¢ 3ot a2y o] doj(ni) e §AF 713(touch
[strings], play a stringed instrument)elA & “—D}i}ﬂ, NASB,
RSV, NRSV, NIVA# with stringed instruments® ¥ dh= Zo]
o] Efgsitt.
27914 709192 [lhea(BmEe], AL + B4 dAF + 19
A S &v @ émkaleioOal peE MY Hwhen I called upon
[him], [the God of my righteousness heard mel). 70919-& o] &4
= B AR(AR) o2 olgfgitt. PGE o]9F IR A9 AL
7o 2 olgsle], Cum invocarem (When I called) exaudivit me (he
answered me) Deus iustitiae meae (God of my righteousness) % ¥
gzt otk ojAe MTe eIy, = Mwel Qal ¥HE + 1
QY dre e Ao, suzlol o)) Modolth (70919, &
torkovot pov [heard mel; PG [exaudivit mel). 22y s|d|Z2YF~
= gug] ey, M2 adZ A8l exaudi me (I
(HEd)etn ozt ddie] 925 il oFA wYstt
(Answer me [ASV, NASB, RSV, NRSV] T+ Hear me [K]V,
NKJV]). 223 e (2220 S “When 1 call” (ASV, NASB,
K]V NKJV, RSV, NRSV), “When I call to you” (NIV)Z HIZF

o lhra(ime) S Selzuris €4 Aoz wewd
(invocante me [When I call; in my calling; to my calling]). 45
o E7HEF AHEE2 invocante®] thZ<] inuocantem me (CIZKO),
+ inuocantem (S), % to my calling®] ¢n|2 sjAjgic} 18) -9}
Sl ZU 2 2}l AR ¢ OiEﬂ‘ﬂr a3 ouid & Ajolx
ATk A7lelM A F Qe S8 AL Sl RYF2vt o] 2
B9 ollasiohe eldl, e 34904 sioke eloh
8]y 2% s|HeEle] namn(3|23Er, am=me] Hiphil €3 2914
A &) E dilatasti2 AT o] B4} el AT dle #
o) ¥grg 2 AR wolth(Raelel olnlE sl A A5
dis + Wellaws). W T Fo) U Slalo] Ul Hlold 4 sl

mEJ
FR

)

rlr
H

011

e 2 B ag s

18) &= apparatus criticus, Biblia Sacra Vulgata vol. |, 773%.
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4L UFAAY 9gnE Yehllz 9l Zelth. RSVeF NRSV7F o
oulE AlAH o 4 FAska UTHO God of my right! Thou hast
given me room when I was in distress). ©]Z2 3o Z2UF-~2] o]
2] Ao glojxfe] AlFAF e & Bolg= dolt},

32o14, [IHIA 202 incliti meigkz Wdtt o) intclueo
(-2 v, -2 &) Uh el IolR, del delxl, f9E, oF
& 52 oujgit}t, o7l inclitus7} HALE 2ro] U] % e
Ad|, U] HHF & onjzi}. "ﬁ.% 709199 = BapukdpSiot
(Il -72> heavy of heart, slow of heart!9)@ #Mdla, PGE oA
< W} gravi corde (with a heavy heart)® W}t mnsa% (224
nf, AP (EE 8 X, EYd))E FAHignominiose) = gt}
18] 3 diligistis vanitatem theel] 2= [ @waneln=s A<
AR quarentes mendacium [those who seek for falsehood]) 2.2
HAsigith oA 294 B BAE A PG tEn
(quaeritis). PGe] 74 dlBzlo] & fle HEAL et (7099 kav)
E AR 2A o]RE AR A4 4 Jd d Hisle], dlHE] &
wlle "L §leB= PHAA oA BARS Ag 2os B
Itk o3& s|lHy EFe tigk 19 FAE BT Aolt) o7
oA o] A& AelUe] Y= PGY quaeritis [mendacium] X ¢}, S
2 ng 73 YE querentes?t 4 n + mS WEstn dE F
] (vanitatem¥} mendacium)& ggtH oz Adsiy A4 FsF
AdzeE 2E5is FEFTE ol AT 24k A4 HY 5
Ale] Mool SlojA Fagt ahetm & 4 it

44ellA slEElo] 1w (H/LEhE PGoME= SAF sciogs AHESH
v ke, PHE cognoscos AH-tt sluelole] vl 2384 x4

o R

ool ¢lt¥ & omE WES I, cognoscor sciolTh o|23F A
oug o gzets w2A 7091944 slHelole] »jf s

b F2 A48 oo Hgeks Bololth M ol dols} 3
2loje] wast ofulE 2 wideke Aoz s Age olF Adolat

& % qrk

R

19) BHS apparatus criticus(=H|% F) &=,



Sl 2 T2 d]He]o] mbon(Mepe] Hiphil €5 W4 3913 =,
set apart)E NP9 (miracle)20) 2 ©]33}e] mirabilem reddidito.= =
Asiaitt. 70919% B AHEET BEwo] o|¢k o] ojasta 3l
t}2D) PGE ©|AE mirificavit (7183 v}, 84 sith & WY
slar 9lont, WHE O] HFo] re + dare?] o2 sl 749 o
Aol mRE/Jo] ZrxEE PHO i3l U dAWsithe & FTHet
cognoscite quoniam mirabilem reddidit Dominus sanctum suum:
A 18] A AHLA|A I AlelA 714E dsiae &
okZh).

5de] Mo YeE a9 ofrje EEgsitt. BHSw ¥l
4019 Du(D)ol UL RAeg olsfsht, A= shte] Tk dd
W B A% gtk 7009, PG, PH BF ‘Exdlt e ouz &)
At (Exstet a8y HAE AA= DEHirascimini et nolite
peccare]).22) RSV, NKJV, NIVE o]¢} o] o]afgit} 23) sjA &
W& Ao ta A7 ek 8l dr HEskA] Exloin).

PHE 54bx= slHe] 23 A&siA dajste] W gtiloquimini
in cordibus vestris super cubilia vestra et tacete [NRSV, “ponder
it on your beds, and be silent”]). Nova Vulgata® PH®| W3} &
A¥rS HodEtH(Irascimini et nolite peccare; loquimini in cordibus

vestris, in cubilibus vestris et conquiescite).

a8y PGE 70995 wet, vt Adielld Y3 mhggela] Tet
A5 tsl] 7k ohg defe 9nE WA tHquae dicitis in
cordibus vestris in cubilibus vestris conpungimini [“feel compunc-
tion upon your beds for what ye say in your hearts”]24)). 12ju
ojAE MTeh= W& Ao|7h vhs WMot} o] Fiof tigh PHE] ¥
oL slBe] ol tigh slolRYF 2o FHEE F HojFr
6&NA, dlo|ZYUF2AE aMwa(HEF) S PG(sperate)o A o= @],

20) BHS apparatus criticus & =.

21) Al 3t 21 17: 7.

22) ¢ 4% 26R T ol2{st ofn|Z ofslSich

23) NBE ("Tiemblen, no pequen..."); TOB ("Frémissez et ne péchez pas”).

24) L. C. L. Brenton, The Septuagint with Apocrypha: Greek and English, 700%.

WA A 4509 FASA B3 Bobeh 47 WS 94 0 f84
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fidite® WHAgTt 2% o] ©olE o] wa fidere (A 4 6, 37 3,
etc.), sperare (A 131 6, 28 7, 31: 7, 15 32 10, 21, etc.), =
confidere (A 9: 11; 211 8 22: 5-6; 25: 1; 26: 1; 27: 3, etc.) S22 T}
Al Mogith, PHollM = 709193 PGoAlXA® MTE Al 49 Ta
Ak 2 ol cih S 620 97280 gt dld 2y
2oz fg quis ostendit nobis CFrb SElollAl Mgk AL B
o] 2= P an Was}, o714 E3] 1wy (Arn2] Hiphil nga
30 P B+ 1913 5 diRA Hule))E, PG (W
ostendet (70219, m2f& Seiter [Whol will show)oe 2], ¢
@2l ostendit (showed)Z HAgITE25) o] AL o]dd HAot}, E&
slHejo] ngksrt A AAR WHAsE AL Fw9] 7bssitt.26) 9
A2YF2e= o7]Me] W8S 1 o AE3 ddsto] olagt 3o

= T
A A A& Hol FAertehe A tg dgez & AY Ao
. & MTe 78b-940NY, 6b-88)9 W& o] Az o
F 2 W&S FA g Aotk o FHO 25 5o

HIFEA . A 1o mhgo] ofr] 7]8e AUt (MT b (719
6bd]). oI ol el H& F4 o 3t

24T 9819 84)). oA =)

33l 7Fedt Mdolt} o] Mol &3 OE5S wy, &4 g b

gk ole|gh mEe HYdlA & frdsliof & Fitoltt,

slolzyitee MTe 7T (maliFil -ix ol 8ad e

g A(PHE 7T4)Z FolA olalgtt. a8z MTe] 8bdE (a5 Y

3} Ews} Awje] FHG 2FL Whe MT T7ade] vdes B A}
iis

5o AR, 2 F A A As B FHertee AR
g tigez olaid 2 2t o2& MT9 949 WE3ke Zoo]

& Fshe efiAolt.

25) C. A. Briggs, Psalms, "Oh that He would shew us prosperity,” p. 29; TOB, "Qui nous
fera voir le bonheur?”; NBE, "Quién podra damos la dicha, si la luz de tu rostro ha
huido de nosotros?”; A. A. Anderson, The Book of Psalms, vol. | (Grand Rapids:
Eerdmans, 1972), 79%("Oh that we might see some good”).

26) E. Kautzsch, revised by A. E. Cowley, Gesenius' Hebrew Grammar (Oxford: Clarendon
Press, 1980), 314%.



slolzuzas AT, Al I ~ix vl oy dA meE
N3] Qal WHEE WEE ofasle] liftekal A8ttt ol whajA]
7091939} PGE 22} éonuewdOn, [has been manifested], signatum
est® olafigitt. 22y Ry R ¢l thE d|EE] ARZo] oM 2D &
o] thFEe] oHo] o] Foldla UTHASV, NASB, RSV, NRSV,
KJV, NKJV, etc).28)

TAAA PGE 709199 dpag (3]E2]e] 2IR)E lumeno= W}
W, PHE lucem (lux)® HY3I}, o] F ©o] Aloof] &4 58
Thet Aol §lvh29) 123 MTe] Thas Tadle WUee] Bgor
olgigttt. PG9 PHE MTE 8bdE<E =9 A(PGS PHE 84)=2 th
ETHPG 8%, a fructu frumenti et vini et olei sui multiplicati sun
t30) PH 84, in tempore frumentum et vinum eorum multiplicata
sunt).

PGE 70919% wigl, dnd xaprovEs ¥AF ItHE a fructu (from
the fruit T with the fruit 2z MIsich. B& o]zl slHa] &
o= 943 o2 F&o|tHMT, $un beyond the time %X from
the time).

PHE 3lHao] nun(WE)S in tempore [frumentum et vinum
eorum multiplicata sunt]® W&t Hin time [their corn and wine
have been multiplied]). multiplicata® 4 S WA} frumentum¥}
vinumZ} 4, 4, 29 A& HoFh PGk €2 frumentum et
vinum eorum (com and wine)o] F=ojo|th. Tg]a1 s|Helofol= olei
T Qith wed PH7EF slBge] 7 7 28y nune] ARA
o= beyond the timeolth. 12|} dlHE] HXA} ne WRFE
(™ mnn on the morrow, on the next day; cf. & 19: 34)2] A=

27) BHS, 1089%.

28) 2Lt A. A. Anderson2 1193 (has fled [from ©1]2 AX(Psaims 1-72, 80%; cf. NEB), J.
H. Kraus= mMyo; (from D1, set out, journey] “Gewichen ist von uns...” [has departed
from usl)2 S-=CHPsalmen 1-59, BK, 166%).

29) Oxford Latin Dictionary, 1050, 1053-10%4%%; O|A T AfHASZA | AMES F
slCk,

30) Lancekot C. L. Brebton, 700%("They have been satisfied with the fruit of their corn and
wine and oil").
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‘on’ (at)9] ¢m|E Y & Q)3

Briggs= 84 (MT9 8bd)& TH(MTE 7Th-8a%)¥} A€ Ao
H1, nynE from the time of 3|43t} 32) o]A o] s|HE]oje] H.
2 olgfo|t}, sl RYFA% 8HS TAT AAsl] o|FA HIF
olt}. o] 4% in tempore WAl © EHAQI a temporeZ ¥
dolt}, o]Ae] ¢ 41§ Wdo|t}d, a3y IE in temporeE
ol taiM = o] 7] F50] Thseith. 2y - #EE
Aol 843 THS FElol] AR SHE BFCR ot
1ot 2k Sl 2Y R0t nunE Hla Aol o] 73 A
1o olaflaldiehd, 2 93] a tempore (from the time) 2 W<
Ith, 2y 2 o]AE 29| in temporeZ WSt Ut
Slef|2U R MT 7ade] 77t felolAl s A& 2o FUer)
ghe AREEY Aol dial] AlA 71t FEe Al VA 5HE 23
27l Zlew Helth 1. o] mig&d 7]8S 74 A(MT 8a4):
2. Aol FA43 XeE F4A A= AT 8bd): 3. 7k H<th
3 & e AT 9acd, ©] 2 vgks). 12l wix|et Ao
(MT, 9aBb&)ollA, quia tu Domine specialiter securum habitare

7
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fecisti me (“for you alone, LORD, made me dwell in safety”)2}aL
AEA 1S g} S 2YFAE of7]dA] uawni(awe] 5 v
g5 WA 291 T + 193 o diAL el E gEE Wt
tHcf. 70093 PG). sld2YFAe o)A 4o Al 7] 238 B5F
o tg 484 AR FdP] Hste], dEIor FAH U=
MT 8aZe] AAlo] g0} gkg 2 Hst 7oz HQlt} 33) s|He] A
73 82(70919, 84 (PGS PHE 94))9] vmE, PG 70919 (ént
10 A1) 2193l in id ipsum (at the same time)2.2 W3 H
B, PHE simul® dlE2jofoAAd g HE o]z IHFshA A

31) Ludwig Koehler/Walter Baumgartner, Lexicon in Vetris Testamenti Libros (Leiden: E. J.
Brill, 1958), 515%.

C. A. Briggs, Psalms, 32-3%; cf. H. J. Kraus, Psalmen 1-59, 166%; MT2t k2 MZEES
ZEst tHREQ 3 HES2 0| iAME HMESS WECHNY, EFMHA, SSHA, ASY,
NASB, KJV, NKJV, RSV, NRSV, NIV, etc).

J2{Lt o|A2 Y2 ERX| &2 Aldel Mato|ch Zo| Ol 2R HASX| 1 o|ARE
2 A S ESE HASIHE 2|9 £=9 ZAHE Edsks o offE 2|7t gictk

32

33
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2] i},

MTe 98a(PGeF PH2l 10do]H, 7021992] 8hd)e] <T12%2] T1ae
isolation, separation®] 9JW|E 71 9l& Holx, 359 13+ O
AF alone £ solitarily9] olnz AREHTE34) o] AL 7091999] k
atd povagddell VR Sl omjoln, AR s|He] ALEEAME oA
= 77252 ¢l=th o] A ofnle tiEiolsiti(ER, EAM). &
ot BUdt o2 'I'I.)e separate, isolated)o|A] ¥ H Wolt} PGE
O|AE singulariter® W3k}, o] T2 alone, solitarily, in isolation
o] on|% AT specially (53], ZhH3]) el -4“14— »)\E]r 36) o]
e o7leflA] oA, shbd el (Bhubde HluE & fle W) ¢
s Yeiliz gt o] 47 (alone = only) 1‘/} N (A=
o] ouE AXxshk= Aotk IloEYFE PHAA o T
specialiter (5'83])2k= AL @05 ARSl] U839 Hss F
o]E FHIT}E 3D FUI nE FHIAAE A HHACEA F
AAEHE 771 A 29 AEgka & F Qi)

2) AlH 5Ho| B4

PGE 129 mamvE 7029 (ei¢ 10 téhog) S wah, Fdel onz
WA athin finem [for the end]).3®) 7021219] #mép ThHe KANPOVOLOLO
ncE pro ea quae heredatem (concerning her that inherits) 2 <l
o} 28] waluog 1@ Aavls (psalm to David)E consequitur
psalmus david(the psalm following David; the psalm of David)o]2t
1 WYt} sl 2YREAE PHOA, masm2E Al 48 1-oAH,

34) BDB, 94%.

35) BAG, 530%(alone, only).

36) “to an exceptional degree” (&= singularis [peculiar, special, unique, that is alone in its
class, etc, Oxford Latin Dictionary, 1769%; singularis [Unico, solo, solitario, singular,
excepcional, extraordinario]; singulariter [individual, aislada, extraordinariamente] (Don
Vincente Garcia de Diego, Diccionario ilustrado:  Latino-Espariol — Espariol-Latino,
(Barcelona: Biblograf, 1973), 469%.

37) “in particular, specifically, individually” (&= specialis [particular as opposed to general,
specific, individuall; Oxford Latin Dictionary, 1799%); Diccionario ilustrado: Latino-Espariol,
Espariol-Latino, 474% (specialislespecial, particular]; specialiter [especial, particularmente]).

38) BDB, 664%.
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victori (for the victorious)Z, 019 ma1~58E pro hereditatibus (for
inheritances)2tal Mg}, o7]olA] Slo| 2U 2w opdetel AlukF
25 w2} kAnpoSooudv (51203 inheritances; ?M3 hereditase] £+3)
o= ¥MYsta glon, oA 27[9] d|HE] ARto] FA dhe Fio]
T}39) WA PGoIXEL Hekslal s|He] Big SAHoRE W
A3t (victori pro hereditatibus canticum david).
24| slo|2yiae sluelole] 24 xRk walet
niglo] lolA} o)) S athE wEn Verba mea audi Domine®
HAgt}, of7lollA 2 PGOlMA® auribus percipeghal SHA] 2
AL slBelo] FAPL g dol& Eof Q7] wjitolH, AlA S A
7] Ygtols Aotk "eo] audire’} auris ()E 53] =t
AVE olw] iEstal gi7] Wi, Blevel yxse] Sl HE
elaia] g 2or) §l9lS Aolth slEgle] Mg intellegeZ
HAZ A% At} =3 s|Helo] M (sl7HE meditabitur 2 HY
Zk Qe oulE & Rkdshke o] Addo]
t}40) s)Hglo] mnr(3PhH+ ‘roars, shout, cry out, sigh, think
about, meditate, murmur’ <] Tkt u|E 7 SlE BAleH,
A5 consider, ponder?l &mz JebdtHE 150 28; 24 2 A 19:
14; 77: 11f,; 143: 5).4D
o< 293 Ae hoE17) & mumur meum o2 Wdg Reoltt,
1719 olge maGEl/murmur)eld, oA o] s (2a8)
o} A4 Wal S o2n Hell Vo= v Hip(34, the voice of my
cry)et U187 Q4] vk ARdollA Tl 7Y Attt sl =
YUE2E PGOlA clamor (clamorem meum)2he EdS ARSsh=d,
Fp B 7Fsg wiejolth. mEAd e [y (2a9) 9o WaS 2ot
alo] stadl o Wit aela ololA 329 [ Pipe 9
A2 Hdste] 318 ZEo] &S Ads] wkedsta St

39) &= BHS (njran.

40) A. Negoitd/H. Ringgren, “rma hagah,” Theological Dictionary of the Old Testament, vol.
I, 321-324%; The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament Study Edition,
vol. I, Koehler/Baumgartner, (Leiden: Brill, 2001), 237%.

41) A. Negoita/H. Ringgren, “rmi hagah,” 321-323% (A. Negoita).
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2bE(PH, PG9 24)dAM% s]He] oes 2 el slEe]o] 2|
7F 73 9= chiasmus 725 U2 ZdgozH s|HE A9 &
e 2 Z2F3 T AvHeAL T0JGdME & 4 St} .42)

PHS] 3ZeM rex meus et Deus meusite] Yot 3l2ze] A7
3} 70919, Z2]a PG (intende voci orationis meae)oll& W] 7%=
aeE 501 gt = F U2t ofnp slHe] ARG FA|ol AV
vulgata AHZe] #A1Y 4 it

PH® 7% intende voci orationis meae’} FILEE quia te
deprecor(3]18:2] 4372] 304 Soony T PG, quoniam ad te
orabo)Z 3Z(rex meus et Deus meus)Z} A4z} ]OHé}Uﬂ 4b4
(Domine mane audies vocem meam 5] ope] W & E04]
gy & 59402 tEth o[RS AR FAR = A 01@_ T
e Agd oy ofrldae PGY /el o A4dsitt 43)

@A) o7l KA = e AL PG7} mpog of mpooevtopar (MT,
Soony )2 ad te orabomtm WAslT, eloakovon (Bnwm) S
exaudiesZ W3t Qth= Mol dlo|2UF2es PHAA AAE
deprecor 2 HI3}+=0], deprecor’} 3]H o] Hhn(7]=3tth o] WY
Zate PEERS o] & diedsitis apdolA] t AR 03] Melolgta
B 9or PG A A5 exZt B9l U+ exaudio FAFE AHE-
afo] shudel 3o QA xshs S 7RI e, slo=Y
T2 audio’t Ae WolEo|tfete onE & o7 WH::"ﬂ PHell
A pawe] BAZA on|(to hear)E IUE ARES Zo& HOlT)

5A (3] He] Eiolrl= 4bd)elA], PHE mosd1 751w a2 (27
2 Jogtz 27} uvolAE)E mane praeparabor ad te et
contemplaborg2fal L3}, o]Ze s|lHzg] Eieo] 2ol EFo] on]

42) PH: Verba mea audi domine (mim i ~wmw)
intellege murmur meum (M%7 13°3)
PG: Verba mea auribus percipe Domine (Td pripatd pov évdtioar Kopie)
intellege clamorem meum (otveg TiAg kpavydg pov).
43) 3. intende voci orationis meae
rex meus et Deus meus
4. quoniam ad te orabo Domine
mane exaudies vocem meam

A9 A 4579 AR B Bk 470 We 98 2 484 A9 123



£ 5 & BARla Q= ol3] Aglo|t}. praeparabor ad tee] MY
Darbyyt YLT, %= RSV7} A&stA] BRItk 44) 95~ (doll2t=
g & FHS A8l FA7F FHlETE g, oS AHA v
o] FEHZ At Fer Bty AT shbd ol FEetES,
aga g FetER ALl FAsH wHARIth 2ga shid
ol Shpde] $HE 7itlE HEES HoEth 59| o]Ade 1 v
o Y& contemplabor2t= S48t o2 J&xog Az Wd =
3}= o] ZHpraeparabor/contemplabor).

sl ZYF-AE o]oja] s|lHelo] moxn(olxH])E contemplaborZ H
Asl=H], oA slHE] FAY] ou|E & Al o3 Meojga &
T StHmox, FYET AARG s PEY). PGelle s
videbogtal Hejle b Wk, PHelME At (o) 7 7F4a 9l
£ FRAsl AEH o7 FARE 9u]E A contemplorgtal ¥
3Tt ©] contemplors= cum + templum®] &u|S 71 BALE A
7 e uE UlEdth & AH, 53] de A7) g8l AxE
TABH e Wdeke AR, FAVEE Zo] FAs vt
ouE 71 Aelth webA o] o] wig- A3 dojetm &
At 28]a olojA] 1 o5 AW EtHquoniam non es deus volens
iniquitatem tu).

PGSt PHE 642 sl82] A 5hd (v T N2) ZHE A&},
slue] 22 6adol il e clibin Ml X0 (2 olEokmi
Z2% 2 A= duizh et BHale o|FES Hof St 2y
& PHe 624 A 7> cilbin ) PG
permanebunt iniusti ante oculos tuos2F= B W3}t 1 A
permanebuntZ stabunt® BHEe] WA PGY permane- bunt
= 7091999] A9 (Suapevonor (shall continuel))ld] vk, 3lolz2Y
7= e i (ol Bk 5 Adsta gt ae)a slHeo]

44) Darby, "Jehovah, in the moming shalt thou hear my voice; in the morning will | address
myself to thee, and will look up”
YLT, "Jehovah, at morning Thou hearest my voice, At morning | set in array for Thee,
And | look out”
RSV, "O LORD, in the morning thou dost hear my voice; in the moming | prepare a
sacrifice for thee, and watch”
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(o}, 3lHE] EE F5pA)E jniquiE HYstw Aot WAl
< Wedsle HYAE A 7R AL = iniusti tidlel €de] BE
TAA 55 Xdote Rlojgke on|2 XFH o= 2ol iniqui
7} H dlBe] BREd| 7pte F&olt),

720 e (ELMT 6b4) )9} l:-r =8 (MT 72)E PGE
708195 et FANEAPL oliie AR HYsta Jled], slol=U T
2 S|B9 FARE OUlE ”Eﬂ Z¥Z} operantes, loquentes2hil ¥
gt} o]Zk sl 2T APA W JEA, 74 s|Be
9] AJA EAL Aen EE AERE A wdsiEe WY 925E 2

FE el @ &

>

AcGHR N Ih(#elhd)S autem
ofel] wH(detle} 23, éyd 6¢),
ego autem®E 'JUr of7lell 1914 tiHALE AREske ARAIZE
o] Az el AFEE AYCE o]FA ego autemOE HHshH=
o obFd FA7F gl Aot 12 veA] FEES djHe o
AdaHGA a2 mEY, Wi 7099S adE A998 PGe
adorabo ad templum sanctum tuum in timore tuoztx W3t )
o} o7]elA monwy (elrEteh) = 'd=d dsitt Ausitt = ovE
711 BA|BER, Sa(d)o] 7 e WEHde onlE A A
= sl dug Aisiithke gulR djdsle Bl rhkseitt
(NRSV).45) gl 22U of7]df ad2 HYE D8(d) = inC 2 W
Asto] 1 ofnl9] oJaiE & Tl &olskl sta =Tl 46) oljgk Al®
= Ao JEINE YERITHNASB) .47
9doA, i (2280 2 insidiatores meosztal WAFTHA] 5: 9
2011 54 7, 560 3, 59: 1)) o] A& PG inimicos (inimicus®] T
2 54 ok o] Y2 Aozt e wolo|th inimicusw Wriu
A& JERE in + amicus (179 FJoI2A HG7} ofd AR,

_4

45) NRSV, "I will bow down toward your holy temple in awe of you”

46) LMoz ino| afskME LIEM m(adverbiale loci [OICIZ, &sHAM)= in + acc. 2IHl(n
templum), 047[0llM= F2 “OfH & olM"E 2[o|sk= in + ablativeel HEIS F|5I2 U
CHin templo).

47) NASB, "At Your holy temple | will bow in reverence for You"

48) 0| thoj= FAMZo| 5 LI, S0 2L A= O|AE 25 insidiator2 HYEHC
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= HoA mgd gz g Holg UL MdEd £ e
ot} Bl ZYFEAE PHOA 2R8(2AE)E inimicus® HA3IC}
(N 839 4 27 2 31 9, ete). insidiators AR} S2A B 5S
oJujals &AM, insidior (dep. intr. AIE ot FAS o}, =
2ith oA U ot

Bhui (222)0)) 9] o] mmw(d5R HFsit}, dsolth R o3
& 4 vt 2= iz 2 G2 /watch stealthily, lie
in wait, & 13 7, 9 5 26 & 33 20)°lA] ZAE L2 olalskd
insidiatorgtal W3t FLe o] Tol(Akk. Saru [inimical,
foeD)7} & opntEyt HiEdfA] U Ao] ofn|& AMEE L 49) B]H
glofollA] o] ©ol= lie in waitghe 9v|¢} HYak Zka ve He
Arete] R (QoB) o= sl HYsh= Flo] BFEsith

9-oA], dlo2YF 2= PG (in conspectu meo)t 22, o2 =
Uo)E ante faciem meame]gt WHIgozH 69 in
conspectu (M?) ek AT A% v AAgE Wolgka & 4 vt
10894 PGE 2w (7123 cor eoruml® WHsta glon}
PHE D20 interiora® Wsl] Do corst 7aim 9l
o}, selzu o B S cor® MRt P A 37 9,
11). o] 3k 17} Hof= ]3] Ao Aol

1149] levificant= levis®] &AF ol#lo|t}. ©]3E Nova Vulgata
T molliunt® Mg}, 0|9 ofu|= =2 ogtt (flatter) = A&
ofmjgitt, o]zle] s|Heje] Eeta (pom) <l ofnjolth(@ 10: 2). linguis
suis dolose agebant (PG, with their tongues they acted deceitfully;
70919, taic yAaooarg adtdv éSoAtotoav)GA] 7Fsd M7=
siA|RE, PH7E O B429] onlo 7tk & 4 Qioh

slHz] 7] onwen(stolrd)S owr (ool Hiphil 3024
2 HAE diEgd, =HE AJRE uiditt. webA] sle2yF
2= °& condemna (FHE dasith = HAg

10 (0] Z2F) £ Qal MR 393 YA B4 (juss.) S2A] HojA]

49) L. Koehler/W. Baumgartner, The Hebrew & Aramaic Lexicon of the Old Testament, Vol.
2, (Leiden: Brill, 2001), 14%4%
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Al sk, 28A A st E oulett. 7P 3914 E42%1 decidant
© 7Pl AAA o2 HHE oY HuE YEllE Fe= dH
2lo19] jussivel 2 &gelt}50)
114 (PH) oA dldz2YF2e pup(FHIAHE scelus® Mg}
12 ek gt ofnldith gl AFE ub Al uigk Felst A
FEAoZ 7ig7]a ok E=3 v (PR E PG inritaverunt
o provocaverunt® WHskal St} oA Y] onlE Ztu Q=
pro®t vocare7} AE WolEA, o] 79 shbde et Exef ofnm
£ 7} Yehitks 2R2elA] inritoX el B shddol tigk A} wt
do] ou|E ZrebAl Y Sle slEee] mmm(riehe] onjE &
FZEshe o3leta & ¢ vk o= s|Hejof7} of2] tekek
A 7L Sl OnE FE0] ke sl =Y F20] o]F] dele] A
Azt AhgS Bl Aot
124 (PH) oA 32U F2~E 0%iv9 (228 in perpetuumCE
HAgt}k o]Ae YulE forever B4, 70909 (elg aldva)Z PG
(aeternum)}t &Ju)4 zlol= glou, perpetuus’t 7HAlaL IE conti-
nuity s FAAIZIRA, Al F89] A8 FaAl g A 2
slol2YTF-2E PHOlAM, Tom (il EMIE(H$AL + 202 Hiphil
nghs 291 9 B VRIS g, 9 E et proteges® W
Ik, F4d3 Hgoltt. PG 7091999 katacknvaoelg &v adtotg
(thou shalt dwell among them)Z 2]9J&}e], habitabis in eisZ WY
alal o, slHEo]e] ouel= TE ou|E Zie Flo|th o] 7%
Nova Vulgatai= obumbrahis eis (obumbo, E.Z3&lt} Hlwslt} 74
Fh et "k, oA PHe WY dx|gl= Aol
1384, 709199e] W9l PGE dlEz2lo] 1937(E8)S bonae
voluntatisz}al M=, Sl 2YFAE 1iz7S 3 dol=
placabilitatis (&3}, 23l|)gkar Hgith A1) e 5448 4
o /379 9ulg U2 Hle 129 =8-S wedshe Aolth Al 5
H 13bA(3370un 1927 M) S 709190 ag 6mhe ed0Sokidg €0

o

>,\1

o>

—_

50) == E= &= 2lElof 28, (0] Y2 A)(AM2: H|E2[ol ofzlH|ojof, 2008), 218-219%.
XM= F. M. Wheelock, Wheelock's Latin, (New York: Harper Collins Publishers, 2000).
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Tepavooag Muag (thou hast compassed [or crowned] us as with a
shield of favour)2 W9sta, PGe °]AS A9sle] Domine ut
scuto bonae voluntatis coronasti nosgkal Mg}, o 7]ol|A] d]H.E]
o] 1muyne] AL HrjolE 193 542 olsliste] At glont
Sl 2UFAE o]AS 390A TR olggitl. azla sl RYFAas
o|Z& 7091901y PGoh= e, vlgEE WAt Domine ut scuto
placabilitatis coronabis eum). 2F€1] coronov &z}l otedavon (to
crown, surround; otedavn, [crown, wreath, diadem])9] ¢Jw|E 2 4
& ZlolthA] 8 5l6]; 65: 11[12]; 103 4{rmwy crown, Al 21: 3[4]). =
2]a o]A2 nope] Piel 221 MghE mppn® ¢le Aol ¥ A4
stk 51 skrle, AR, 2Bl ARG E o] EEE 7t

7} o3} 2ol elaln ok

N R g o] &
Mg st ool 22 282 2% FSlsleoltt;
FEANYG: “FA9 Wiy, 35S 28 & AA FHYL

Jeh} oS luele} Biel ofulsh HolzuiRag PHS HYs
2 e, edel PR 1% 9Bl de o, mE e
W2 el SEE FAGE o wgEEs Med 4 9 A

ol

3. A%

Sl 1o A wde] el $4 a9 WY Ere ¥
2o 343t itk olv] ARl ThE o] tha BAA B
o o], T AR Wol] glojx] el g ohfe} Fluz] 4
7ol A S o] el wiegele] s on, oF it




1. o135 Mgl lojx] el gk AlAgE ou] 4 r% u}
gog PalHa(Al 4: 2: 5: 2,9, 11 cf. A 1: 3, 5: 2:
1, 2 31 2), A3 54 wkdsiy sith(A] 5: 2, 13:
cf. Al 1: 3 2: 4, 10).

2. d+= slHelole] 1f3 ofu|Ed HYAE AR A=
om(A]l 4: 4: 5: 3,5, 6,9, 13: ¢f. Al 1: 1, 2: 2: 3
10, 12),

3. FAojet 2 gelole] 1f3 EAHEE &40 A3
ATHA] 4: 2: cf. Al 2: 2, 5: 3:

4. 318z Ale] 24 EA(A] 5: 2,
A7HA] wrdet SR oH (A 4: 3:
2: 2),

5. o] g &ol|A 2= F& HAY A
71% 3%t :LEMTEAH 25 3389 =9 o] Al ¥

ozl s ‘;_E;ﬂé}aig (A 4: 7. 9: 5: 5
11), T8 oA 464" HolFe EA% zia ot
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A Study on the Principles and Particularities of the Translation
of Vulgate on the Basis of the Rhetorical Analysis of Ps 4-5

Park, Cheol-Woo, Ph.D.
Professor, Graduate School of Theology
Nazarene University

The present article aims to find out the possibility of applying the
particularities of Jerome's principles of the translation of Vulgate for
the Korean Bible translation, and its usefulness for the Biblical
exegesis. This task has been tried in my previous article(Particularities
of the Translation of Vulgate Considered on the Basis of Rhetorical
Analysis of Psalms 1-3, published in Journal of Biblical text Research,
April 2009, Korea Bible Society). The present article is intended to
corroborate the thesis of that article. I tried to achieve it by observing
the literary particularities of Jerome's translation(Ps 4-5), comparing it
with the texts from MT, Septuagint, PG(Psalterium Gallicanum),
PH(Psalterium iuxta Hebraeos), and Nova Vulgata.

Jerome tried to be faithful to the Hebrew text of the Psalms. He tried
to represent not only the contents of the Hebrew text but also its
literary particularities in his Latin translation. He attempted to express
the literary excellency of the Hebrew Bible in his Latin Bible transla-
tion. The particularities of his translation which we have detected are

as follows:
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1. He shows a very careful analysis of the literary context for
choosing the most appropriate word for it(Ps 4: 2; 5: 2, 9, 11; cf.
Ps1:3 5 2:1, 2 3: 2).

2. He tried to express the semantic nuance of Hebrew words (Ps 4:
4;5:3,5,6,9, 13 cf. Ps1: 1, 2, 2 3, 10, 12).

3. He used effectively Latin complex words for his translation (Ps 4:
2; 50 115 cf 202, 55 3t 2).

4. He tried to represent not only the structural particularities of
Hebrew poetry (Ps 5: 2, 7), but also the phonetic ones (Ps 4: 3; 5:
5. cf. Ps1: 5, 65 2: 2).

5. He accepted the extant expressions whenever he thought them
appropriate for their contexts. But he tried to give freshness to his
translation by introducing new expressions, when he thought them
appropriate (Ps 4: 7, 9: 5: 5, 11).

Such particularities of his translation remind us their importance for
new Bible translations, and give us useful insights not only for the
Bible translation but for Biblical exegesis.
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